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Tallérossy Zehulon levele H t a t a v r i M  Ádámhoz,
Tekintedezs barátom uram 

Ocl voltam Birsbe.
Mai­

kat anak
csak, mondok, megnizek, liogy van-e 

a nimetnek pinze?
'> N y o m ta m  fejem be a  p inc s,

3 íe n te m  n iz n y i,  k u n  a  k in c s '?

A  k i  n á lu n k  se k u n  s incs. — «

Annyit emlegetik bankot, de nem azt a 
bankot, a kit Thaisz Elek nem tugya lefoglalnyi, 
hanem azt a másik bankot, a kit Kerkapolyi 
nem tugya lefoglalnyi, pedig nagyon jól tugya, 
hogy ot hazard jatikot játszanak —  velünk.

Mar most eben a bankban vagy van pinz, 
vagy nincs. Tertium non datur (Primum sem 
nem »datur«). Ha neki sincs pinz, akor csinya- 
lyunk magunk bankot, mer anyi nekünk izs 
van; ha pe dig van neki pinz, akor csinyalyon ő 
nekünk bankot, hogy nekünk izs legyen. Enil 
vilagosab logica nem lehet.

De van am neki pinz, pedig sok.
Tyhiihj tekintetes barátom uram, mikor 

oda pinczebe levezetek! Három excellentiás ur 
gyiit velem, mindeniknal volt tizenharum kulcs,

minden vas ajtónak van három kulcsa, vexir la- í 
kát, csudakilincs, hogy azt ember ki nem tugya 1 
nyitnyi, ha csak nem vigzet lakatos.

De mar most gyerünk be. Hat liberias inas 
viszi elöl-hatul moderátor lámpásokat, s akor | 
gytin ránk szemközt, legelőször izs egy kerek to- i 
rony, a kire az van írva: Eine millión! —  Egy | 
torony ezüstből! Azután egy bastya, egy cita­
della, egy maiaknfftorony, egész fortiíicatio megin j 
csak ezüstből. Két, oldalt roppant krumplis ver­
mek teli, de nem krumpival, hanem ezüsttel, a ! 
polczokon égisz halomban mindenfile sajtok, 
parmezan, nigyszegletü strachinó, de az izs mind j 
ezüstbül. Égisz a2:teleki barlang ezüsbiil; dene- 
virek (azok bankobul vannak) csak úgy röpköd­
nek ezüst sziklafalak között; ember eí el tived 
ezüst labyrinthusban, s igy kiabal »hap hap!« 
hogy kitalalyon rnegind inén. Igazan mondom 
filtem atul a sok pinztül, az olyan retenetezs! 
Ha ezt el akarnanak lopnyi, huszonhatezer tol­
vaj kelene hozaja. —  De e csak sémi; —  mosd 
megyünk arany barlangba, od meg minden 
arany; vagyok, mint Midas király; a mihez csag
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; hozaja nyúlok, minden arany lesz. It egy káposz­
tás hordo, tele napoleonal, ott egy lisztes lada, 
színig szuveréndoral; ezeregyiczakai mesebar­
lang, Eldorado. Is ezt nekem mind szabad meg- 
niznvi, sőt mint hitetlen Tamasnak, újamat bele- 
dugnyi. Is a mit latom, a mibe újamat dugom, 
szűz pinz, újdonatúj veretű pinz! Szűz azért, 
mert még ezel senkit se nem vesztegetek meg. 
Ebül mig nem adtak se subventiot újságírónak, 
se cadeaut ballettanczosninak, se penziót muszka- 
vezetőnek, se nem volt kartyaasztalon, se győz­
tes paripát, se nyertes drámát nem jutalmaztak 
vele, se kipviselöt nem valasztotak vele, ez mind 
szűz pinz! No mikor ezt a menyaszonyt firliez 
agyak, akor szeretnik magam izs ot lenni, leg­
alább mint v ö f i n y .

A szűz ezüst, szűz arany után következtek 
a szűz banknotak.Latam egy rakáson csak negy­
ven milliomot, a ki mig világba bevezetve nem 
volt. Az égisz belefirne csak bibliothecamba. Ide 
izs tetek a tenyerembe egy miliőt. Az a rongyos 
miliő csak anyi, mint egy album, a kit az ember 
kapja 1 ft 50 krért Posner Károly Maria Lajos­
nak Osztan ő’ egy miliő. Három minutum secun- 
dumig voltam miliőnél’ ! Volt egy millió kezem­
ben. Ez izs szip emlikezet. Legalab három minu­
tum secundiunig volt palotám a Ringstrassén, 
gallonirozott inasom, aranyos ekvipazsom, ki­
festett szeretőm az operánál, versenyparipam a 
turfon, volt a nevem Stámetz Májer: volt a kösz-

Haranguirozott hírharang.

>  L á n y a i t  m e g b í r s á g o l t á k  5 0  fo r in to k  j 
e re jé ig , m iv e l a  m a i k o le rá s  id ő b e n  ú r i  h á zá t  e lm u -  j 

la sz tá  de sin fic iá lta tn i. T e h á t  m é g is  k is ü lt  r á  a  t i s z -  j 

t á t a l a n k e z e l é s .

□  A  k a l o c s a i  é r s e k  o ly a s  fu r c s a sá g o k a t  

k ö v e t  el, h o g y  m ig  a  becsü le te s em bert k e rt jé b ő l is | 

k it ilto tta  : a d d ig  a  je z su it á k a t  b e h ív n i s z á n d é k o z ik .  | 

M e t a f o r a .  A  r á k o s i  r ó k á z á s  fé n ye s  e red - ! 

m é n y n y e l m ent végbe , de szá m o s  ró k a f iu n a k  o d v á b á i j 

n a p v i lá g r a  c sa lá sa  után  a z za l v é g ző d ö tt , h o g y  a  ró ­

k á n á l ra v a s z a b b  d ip lo m a tá k  a  k ö z ö s  k ü lü g y é r t  m e g ­

b u k ta t tá k .  (N e h é z fe jü e k  k ö n y n y e b b s é g é re  m e g m a ­

g y a r á z z u k .  h o g y  a ró k a v a d á s z a t ró l  v a n  szó, m e ly e n  ! 

A n d r á s s y  g ró fo t  lo v a  levetette).

viny a labamba, börzenpaniqne a hataniba, con- 
tremine, ultimo, pleite a fejembe, >tu S pitzbub!« 
a fülembe: —  akor viszaatam a miliőt, s letem 
megin csak Zebulon. Jaj de örültem, hogy nem 
vagyok Stámetz Májer.

Az alat mig Bícsbe jartam, egy derik olva- 
sonömkülte nekem, irodalmi irdemeim jutalmául 
két zsák babot; tudva biografiambul menyire lel­
kesülöm a babért (Hony sóit, qui mai y  pense : 
nem babért =  laurus,hanem csak bab— ért =  pha- 
seolus scandeus,) s abul othon az en aszonyom 
főzte nekem pompás csuspajzt disznolabbal, hogy 
Fürst Metternich se eszi különbet. Hat mar osztan 
ha nekem egy millióm volna, akor izs csagbab- 
ezuspajz volna a lajbspajzom s akor izs csak eczer 
ebidelnim egy nap; —  hat akor minek volna 
nekem az a millió?

Mert igy, az igaz, hogy az a sok szip pinz 
én tülemszüz, —  de en is szűz vagyok ö ttile —  
s a meg nekem jo.

Tehát quittek vagyunk.
Hanem mar most csak azt szeretnim tunyi, 

mi lesz abul a »nasi— wasi— «bul, a kit Kerka- 
polyi játszik ezel a bankkal ? valyon mint Ker- 
ttakoli gyitn onan vissza, vagy mint Ker- 
bakaL l?<

Máj holnap irom arzenalrul, ot izs voltam, 
de most mar hinak ebidelnyi.

alazatos szolgája T. Z.

Haynaú még szolid férfiú volt:
Csak akasztatott nyakunknál fogva ;
Havnald ámde a jezsuitákat
Szándékozik akasztni nyakunkba.

--- ----------

Szakértők eskiimintája.

S z é k e s fe h é rv á r  já rá sb ír ó s á g a  szem lé t rende lte te tt 

el. A  k ia d ó  m in t  b író i  k ik ü ld ö t t ,  nem  tu d v á n  a  s z a k ­

é rtő i e skü m in tá t, i g y  tétette le a z  e sk ü t  a  s z a k é r ­

t ő k k e l  :
r

» E n  N . N . e skü szöm , h o g y  e z e n  e l ü n k b e  

t e r j e s z t e t t  s z é n á t  (m e rt  ez v o lt  a  b ec sű  t á r ­

g y a , )  j ó  lé le k k e l stb. stb.«
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Zsidó politika a közel múltból.
r

Abrahám egyik sarjadéka a könynyit életet 
szeretvén, pálinka méréssel foglalkozott egy kis­
ded faluban, s folyamodvány utján engedélyt 
nyert » Dohány szivar árulást« nyitni. Ki is akasz­
totta tó'zs czégét ajtaja mellé egy póznára, s 
árulta —  a csempészett dohányt és a maga által 
készitett szivarokat.

Ép oly alkalommal, midőn szivar-gyártás­
ban gyakorolná magát, látja ablakán által a 
közeledő finánczokat. Pakolásra már ideje nem 
lévén, egy lepedőbe párnát kötött, hirtelen vál­
lára vetette, szaladt ki, feleségének meghagyva, 
hogy pakolja el a tiltott portékát.

Midőn kiért házából, a közel levő finánczok 
dohányt sejtve a szaladó hátán, megállásra szó- 
liták fel ; de a zsidó szaladt, s a két fináncz lélek­
szakadva utána.

Midőn jó darabra jutott házától, hirtelen 
leült, az oda érkező fináncz urak lefoglalták a 
czipelt tárgyat; —  de mily kedves volt meg­
lepetésük, midőn dohány helyett párnát találtak. 
Futásának oka felől kérdeztetvén azt felelte, 
hogy oly betegségben szenved, hogy ha az órája 
rá jön, szaladnia kell, s vinnie azt a mi keze 
ügyébe akad.

Mire visszatértek a házhoz, már akkor való­
ságos cs. kir. trafikot és szivart találtak ott a rá­
szedett fináncz urak, s a trafikáns nagyot nevetett 
bajusza alól deres szakálára.

Iktelen beszélgetés.

— A Hlatkiban. —

A  n a g y  n y e lv re fo rm e r  R ie d l,  le k ü ld v é n  e g y  

h a lb sza jt li  d ió sze g it,  szen d én  m e g szó lít ja  a sz ta li szom ­

széd ját :

—  M i t  esz ön  dé lben  i l y  k o le r á s  id ő b e n ?

—  R e n d e se n  hú sfé lé t  eszek, fe le l a z  a s z t a lt á r s ; 

de feh é r és ve re s  b o rt  is  iszok rá.

—  M i t  ?  ön  m é g  fehér b o r t  is  isz ?
—  H á t  m it  csodálkoz ön  a zo n  ?

—  S e m m it ; —  de h á t  ön  á lla n d ó a n  B u d á n  lak, 
és m é g se m  es k o le r á b a ?

—  P e r s z i,  h o g y  B u d á n  lakok, de m égsem  

esek bele.

—  Ú g y  e n ge d je  m eg, h a d d  köpöm be e r re  e g y  

fé lm esze lyt, s a ztán  csodálkozzak ra jta !

Él még Mátyás király, nincs oda az igazság!
V i lá g o s a  m u ta tja  ezt, —  h o g y  t. i. C o r v in  M á t y á s  

ne m  h a lt  m eg, sőt itt  P e ste n  v a n  k o v á rté ly b a n ,  —  a  ! 

k ö v e tk e z ő  cz im sza la g , m e lyb e n  e g y  k á v é h á z b a  napon ta  

ú jsá go t  v is z  n e k i a  le vé lho rdó .

S r. ! I

W o h lg e b o re n

H e r r n  H e r r n  M a th ia s  K i r á l y .

in

Pesth .

K issé  lioch-deutscli.
1

N é m e t o rv o s t  h it ta k  a  d e b re cze n i d iá k  mellé. 

M id ő n  fe lszó litották, h o g y  so ro lja  elő b a já n a k  k ó r ­

tünete it, i g y  k e zd te  m e g  a n a g y  fe lada to t :

» A b e r  ic h  hab é  k e in e  F a u t e i l l e  gehabt.^  

N e m  nehéz m egérten i.
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Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Adámhoz.
Tekintedezs barátom uram!

Minapaban mig azt locsogtak fecsegő 
újságírók, mintha Bittó volt miniszter, el­
nök 0 exja, nyugodalomba lipnyi szandikoz- 
na; hat most balok, hogy sőt kiszül megha- 
zasodni.

Hogy bigyen mar most zember hazug zug­
lapoknak '? Azt se elhiszem nekik, hogy égisz 
Lonyaiminiszterium leginyminiszterium, is allja 

I csupa merő nöstiny —  akaromondani nöstelen 
fiatalemberek!)iil. Iszen Lonyai, Trefort, Pauler, 
Pejacsevics, Tót Vili mind egy szálig felesiges 
ember; Wenckheim mig nagyon ifjú megnő­
sülni ; Szlávi eljegyezte magat szivei lilekel j 
Ipar is kereskedelem kisaszonykanak; Tisza La­
jos nem számit; tudós Kerkapoly barátom pláne 
—  csag elárulom titkot —  nem elégítvén ki 
íitet se mono-, se bi- : egyenesen kerkapolyga- 
miat követte el, s b a r o m s z o r  megbazaso-  
dot; ki nem elhisz, tekintse bele telekkönyvbe 

! budapestibe bele.
Miniszterek közöt különben legviriliseb a 

virilismus nagy baratya: Tót Virilmus. Ter- 
jesztete be deakclubbba javaslatot főváros 
ranczbaszedisirül, a kibe volt bene:

§ eins: Valaszto s választható varosatya az,
> a ki nimetíil tugya;

§ zAvei: Nimetul csak a tugya, a ki viri-
; lista.

Hogy teczik, tekintedezs barátom uramnak ? 
Nekem nagyon teczik.

Pedig e javaslatbul anyi mint a, h o g y  tör- 
viny lesz, mer belügyminiszter ur lioza kötöte 
ebet karóhoz, azaz hogy t a r c z a j a t  javaslat­
nak elfogadásához. No de igaz, nem veszityi 
vele sokat. Hogy ország fogja i nyerni? nem 
merek hatarozotan alitanyi, mert közelebi tevi- 
kenysigiből azt következtetem, hogy mikor ü rá 
szüksig lesz, akor mindig cholera lesz; vagy mit 
montam ? mikor cholera lesz akor lesz ra mindig 
szüksig.

Hanem mig is ragyogliatya nimi reminy- 
sugar, hogy tvjavaslatbul sémi se lesz. Ugyanis 
nasságos Svarcz Gyula képviselő ur, kinek 
minditig extrawurst kel, szintin terjesztet be ja­
vaslatot, melyhez reformpartyat odakötöte. De 
kormanyfirfi Tót nem megretiralt, aszonta, ti 
al szilárdul mint Sionhegye. Ere ngs Svarz 
Gyula aszonta, jo, hat in csatlakozom enyimet 
tiedhez, ha te nem csatlakozod tiedet enyimliez; 
elalok magam javaslatyatnl; hegy megy Maho- 
methez c s a k  a z i r t i z s !

Felelte neki Tót: „No, ha te elfogadod 
enyimet, akor i n nem elfogadok magamit. El­
oldom tarczamat javaslatomtól, s in meg tiedre 
szavazok. Mahomed mexökik hegy elül.«

így  alanak actiak.

alazatos szolgája Tfe 2*

Szeleburdi és Belesznrdi. i

Szeleb. E g y  magyarujságban valaki úgy 
fenekedik a tisztességes lapok ellen, mintha a Sa- 
fir-Singer-féle snaszbrudereket majmolná.

Belesz. Hát nem tudod, hogy az a magyar- j 
újság most a négykezüek Aldorádoja.

Mi van az i felett?
—  Id e  n é z z e te k ; —  szó l a tan ító  t a n ít v á n y a i­

hoz, —  ez i betű, m ert pon t v a n  fe le tte ; em ez í, 
m e rt v o n á s  v a n  felette. K i s  f ia m : m ié rt i betű  há t e z ?

—  M e r t  p a n ta lló  v a u  felette !« —  lön a  g y é r  

k ö c z  felelete.

K ö n y u y ü  rébusz.

(M e g fe jté se  a  tú lsó  lapon.) 

N .  B., ez a  fej a  d r. Á g a ié .
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L e n é z d .

Ö d ö n g  a b e rú g o tt  tót b a k a  a z  u tczáu, e g y  k u ­

tya  m e g  n a g y b a n  ugatja .

—  M i t  ?  fö rm e d  r á  a  b a k a  nem es in d ig n á c ió -  

va l, tá lá n  ve le m  a k a rn a l  d iz sp u ta ln y i ?

Öh svéd bal [ad a Nr\ %

Sö té t  erdőn, z u g ó  fé n y ü k  alatt,

S z ü r k e  lo v á n  sö té t lo v a g  ha lad .

A  m it a  szé l a z  á g a k r ó l  le ráz,

B e le p te  öt a  f a g y o s  z u zm a rá z .

O h  is z o n y ú  !

L e b o c sá t v a  a rc z á r a  a  s isa k ,

K é t  ré m itö  szem e it  lá tn i c sak,

I l y  rém et én nem  lá ttam  m é g  soha,

L ó g  o ld a lá n  k e g y e t le n  pa llosa.

O h  i s z o n y ú !

S i s a k  a ló l erős, m é ly  h a n g ja  m o r g :

» U g y  esze lem , m in g y ’ itt le sz  G rö n n e b o rg «  

K o p á r  h e g y e n  m ohos, söté t fa la k ,

K isé r te te s  h o m á ly b a n  á lla n a k .

Ó h  is z o n y ú !

K a p u  előtt le sz á ll Á x e l  lo v a g ,

D ő r g  a  z á ro n  a  p a llo s  m a rko la t.

» J ó  B o r n  lo v a g , tán  k u lc so d  nem  le led  ?

N y i s d  k i  h am ar, h a d d  m é rk ő z z e m  ve le d  !«

O h  i s z o n y ú !

- J ö v ö k ,  jö v ö k .  —  R u t u l  c s ik o r g  a  zár,

J o  B o r n  lo v a g  ott ké sze n  á lla  m ár,

—  M é r k ő z n i  j ö s z ?  k é sze n  v a g y o k  óh  Á x e l,

D e  belő lem , tudom , e g y  iz t  se  v á g s z  e l ! -

O h  is z o n y ú !

S  m ire  A x e l  a z  u d v a r ra  bem én,

H á ro m  csa p á s  v o lt  s isa k o s  fején,

H a jh !  a  c sapá st  m egé rezé  n a g y o n ,

H ö r ö g v e  d ű lt  h a sm á n t  el a  fa g yo n .

O h  is z o n y ú !

K ín j a i  k ö z t  fek tébő l felüle,

S  látta, h o g y  a  s isa k b a n  jo b b  füle.

» H a h  á tk o zo tt  B o r n  m it t e v é i  v e le m !

C sú ffá  te vé d  szép ifjú  é le tem !

Ó h  i s z o n y ú !

» K i  v e n d é ge d  m ir  n ix , d i r  n ix  le vá god , 

K e s e rű s é g  le g y e n  e gé sz  v i lá g o d  !

B o rn ,  b o rt  kap tá l, h o rd ó v a l,  ezt tudám ,

A z é r t  jö v é k  id e  a  s z a g  után.

O h  i s z o n y ú !

H a b z ó  k u p á k k a l ,  a sz ta lo d  felett,

M é r k ő z n i  ott a k a r ta m  éD ve led .

M o s t  adj tehá t s z á m o m ra  o ly  he lye t,

H o l  fü le lje k , m ig  fü le m  b é h e g e d !« ..........

Ó h  i s z o n y ú !

Sö té t  szobában , t a k a ró  alatt,

K e se rv e s e n  n y ö g  j ó  A x e l  lo vag .

F e je  b ekö tve , fö ld ön  a  s isa k ,

S ő  lem etszett félfü lét n é z i c s a k . . .

O h  i s z o n y ú !

Findzsa szag.
A  m — i  re fo rm á tu s  le lk é sz  ne je  k á v é t  pö rkö lt. 

B e jő  a  k o n y h á b a  k o tn y e le s k e d n i  a  k u r á t o r  le á n y k á ja ,  

s m e g ü tv é n  o rrá t  a z  illat, f e lk iá lt o t t :

—  E j n y e  t isz te lendő  a sszo n y , m ily e n  e rős 

f i n d z s a  s z a g  v a n  ebben  a  k o n y h á b a n !

A  k ö n y n y ü  r é b u s z  m e g f e j t é s e .

„L o p ó t ö k.“
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W ® ® 2feff 1 o t i # ' I M I

Ex cathedpa.

E lő a d á s  á l la t t a n b ó l .

T u d j á k  b a rá tim , a z  e le fán t n a g y o n  o k o s  e g y  

terem tés, —  k iv á lt  h a  p á l in k á s  ü v e g e t  a d n a k  a  k e ­

zébe. T u d j á k  b a rá t im , s to p liv a l b e v a n  d u g ó iv á  a  lu k , 

s  azt o ly  ü g y e s se n  tu d ja  k ih ú z n i  a v v a l  az e g y ik  k i s  

u jjá va l,  h o g y  p a s s ió n .  T u d j á k  b a rá tim , ezt én  lá ttam  

m ik o r  én is v o lta m  a  m e n a zse ró b a  a z  á lla to k  közt.

H ittan b ó l.
T u d já k  ba rá tim , K r i s z t u s  idejében a  k e re sz té n y  

v a llá s  n a g y o n  m e ssz ire  tudott m enn i, m é g  a  te n g e re n  

át is, —  egé sz  A m e r ik a ,  Á z s ia  és A f r i k a  p a rtja ira . 

T u d j á k  ba rá tim , c s a k  a z  v o lt  a  h iba, h o g y  n a g y o n  

k e g y e t le n ü l b á n ta k  vele. M a g a  K r is z t u s  is, k e re sz t  

n e k  h a lá lá v a l  h a lt  m e g !

T örtén elem ből.
T u d j á k  ba rá tim , h a  a  m a g y a r o k  be nem  jö n -
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ü t , tábla bírák,

' ’e k  M a g y a r o r s z á g b a ,  a k k o r  m é g  m o st  is  u ta zn á n a k  

v d 'a h o l  a  feke te  tengeren. É s  a fekete te n g e rt  m ost 

m a g y a r  te n g e rn e k  h ív n á k ,  nem  p e d ig  fe ke téne k  !

STo még egyszer utoljára Leiiliossékiáilák.

U ra im ,  h a  a  n a p  felé lá tu n k ,  ö s sz e h ú z za  m a g á t  

a  pup illa , s  ezt a  m a g a  szem én  le g jo b b a n  láthatja.

A  v é r  a  tüdő t azért j á r j a  át, h o g y  ve le  k e ­

re sk e d é st  űzzön.

H a  v a la k i  m a g á t  lefejezi, a  v é r  m a g a sa n  szö - 

k e t i k ; ezt ö n ö k  c s a k  a  t o p o g ra p k iá b a n  le sz n e k  k é p e s  

m e g é r te n i!

A z  e m b e r  c s a k  a r ra  v a n  d e st illá lva , h o g y  k o t  

lá b o n  á lljon, ez i g y  v a n  a  b ö lc s  te rm észe ttő l fo gvá st.
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Hogyan csípték meg a prókátort?
— Igaz história. —

Z a rá n d m e g y e b e n  m in d e n k i jó l ism erte  H u r k ó  

u rat, a  köpczö s, r ö v id  n y a k ú  p ró ká to rt, v ilá g o s ,  r ö ­

v id r e  n y ir t  h a jú  fejeve i, nye re tt  b a  á szá v a l,  r a g y á s  

a r c z á v a l és r a v a s z  k ife jezésit s a r g a  szem eive l. N e m  

lé vé n  e xe q uá land ó , nem  b á n ta m  m e g  a z  ism eretséget.

A ze lő tt  is  v o lta k  p ró k á to r o k  Z a r á n d  m egyében , 

de se m m i v o lt  m e lle tte  a  többi. H o g y a n  tud ta  a z  a 

C o rp u s- ju r is t,  az a p p ro b a tá t  s a  m e n y k ő  s o k  p a ra g ­

ra fu st  ! c supa  g y ö n y ö r ű s é g  v o lt  h a llga tn i. A  m e ly  

p o rt  e lvá lla lt, m e gke se r iilte  a z  ellenfél a p ra ja -n a gy ja . 

A  c lie n s  m e g  fizetett m in t a  kö les.

A  B . g ró fo k  h o z tá k  be, —  ne m  m in d e n k i ö rö ­

mére. A z  id e v a ló  p ró k á to r o k  já m b o r e m b e re k  v o lta k ,  

k ik  m e g s z o k tá k  nem  t ö r v é n y t á ra k k a l  k ü z d e n i.  M e g  

is  fo rg a tta  őket. E g y - e g y  esetben h e te k ig  ne m  esett 

jól sem  a  b o r sem  a  fe rb li n e k ik .

A z t á n  nem  e légedett m eg, h o g y  c it á c ió k k a l te­

rem tette m e g  a z  e lle n -ü g y v é d e t ,  h a n e m  v é g ü l e g y -  

e g y  élezet is  b ocsá to tt t it á n o k ; s g y a k r a n  m o n d t a : 

E n g e m  csípjen m e g  co llé g a  ! . h e h e h e . . .

B i z  a zt  nem  b ír t á k  m egcsípn i. F o g a s  p r ó k á ­

to r  volt.

M in t  ily e n  a z tán  k a p ó s  lé vén, h it tá k  ide, h it tá k  

o d a ;  n y a k á b a  a d ta k  s o k  port, s s o k  ta llé rt  a  zse ­

bébe. E lb í r t a  m in d  a kétfélét.

L e já r t  ö P ó z n á ra  i s ;  tö b b sz ö r  n a p o k ig  o ttm a ­

radt. A z  ö re g  P ó z n á n a k  töm é rd ek  p ő r e ; felét ö  k e z d ­

te, fele ö rö k sé g k é p p e n  szá llt  reá. M a i  n a p sá g  m á r  

p ö r le k e d n i s in c s  k e d v e  a jó ra  v a ló  em bernek.

A  g y a k o r t a  P ó z n á ra  v a ló  já rá s n a k  a zo n b a n  az 

lett a  k ö v e tk e z m é n y e ,  h o g y  a  v i l á g  fu r c s á k a t  k e zd e  

beszé ln i. V o l t  a be szédben  szó  pö rrö l, de v o lt  E m e -  

re ncz ia  k is a s s z o n y ró l  is. L e h e t ,  h o g y  n e m  m in d ig  az 

a c t á k k a l  fo g la lko zo tt.

E m e re n c z ia  k isa ss z o  n y  n e m  vo lt  m á r  sem  fiata l 

sem  szép, tu d ták . T ré fá n a k  ve tte  m in d e n k i a  do lgo t, 

á m b á r  p ra k t ik u s n a k  ism e rté k  b iz  őtet.

H a  b o sz sza n to t tá k  a  p ró k á to r  urat, ö n h itten  

n e v e te t t :

—  E n g e m  m e g c s íp n i? . .  hehehe  !

Ú g y  lá tszo tt a zonban , m e g u n ta  a m endem ondát, 

s  k é ső b b  k im a ra d t  a  P ó z n á ra  v a ló  járás. A r r ó l  is 

beszélt, h o g y  m e gun ta  m á r  itten, s b iz  ő v is s z a  m e g y  

a S z é k e ly fö ld re .

E  k ö zb e n  le ve le t  k a p  p ó zn á i P ó z n a  B o ld iz sá r tó l,  

m e lyb e n  fö lh ív ja  m in t  p ró ká to rjá t. m isze r in t  s z ív e s ­

k e d n é k  k is s é  le fá radn i, e g y b é n -m á sb a n  ta n á c sá ra  

vo ln a  szü k sé ge .

H o g y  lem ent, a zza l a  s z iv e s sé g g e l fo g a d tá k ,  m e ly  

a k k o r  s z o k á sb a n  v o lt  n á l u n k ; c s a k n e m  ö lbe n  ve tté k  

le a  sze ké rrő l,  s  o ly a n  la k o m a  v o lt  k é szü lő b e n , m e ly ­

n e k  előjelei b o ld o g  érzettel tö lthe ttek  el b á rk it .

—  Is te n  hozta, isten  hozta, k e d v e s  p ró k á to r  

uram . E j n y e  be ré g  ne m  v o lt  s z e re n c s é n k . . .  D e  re ­

m é ljü k , m o st  itt f o g j u k  p á r  n ap ra .

E u r k ó  u ra m  m o so ly g o tt  és h a jto g a tta  m a g á t  

szö rnye n . Ö v é  a  szerencse.

B á rh a  a  h á z ia k  k ö z ü l se n k in e k  se v o lt  ne venap ja , 

o ly a n  ra k o t t  a sz ta lh o z  ü lte k , m e ly  b á rh o l szá m o t  

tesz va la . O tt  p iru lt a k  a  p ró k á to r  e lőtt a  k e d v e n c z  

sü lte k , s a  m é g  k e d v e se b b  k a re zo s.  J ó l  is  érezte 

m a g á t ;  evett, ivott, anekd o tázo tt.

V a c s o r a  u tán  a  n ő k  k iv o n u lt a k ,  ke tte n  m a ra d ­

t a k  pó zná i P ó z n a  B o ld iz s á r  és H u r k ó  u ram .

—  M i  v o ln a , ro go , az, s ü r g ő s  ü g y .  .. k e z d é  e g y ­

sze rre  a z  a sz ta l fö lé  ha jo lva , m ig  n y e lv é v e l a z  é l­

vezett b o r  u tá n  v íg a n  csettentett.

—  B ir t o k h á b o r ít á s  s  m é g  e g y é b  i s ! —  csa ttan t  

föl a  h á z i ur, k i  e k ö z b e n  p o z itu rá b a  tette m agá t.

—  R o g o .  . - ro g o .  . .n em  értem .

E z e r  m ill ió m  p a r a g r a f u s ! k iá lto t t  m ost B o l ­

d iz s á r  ur, p e d ig  m egérthetné , a zé rt  p ró k á to r .  H á z a m ­

h o z  já r,  ism e r i ü g ye im e t,  t u d n ia  ke ll, m i a  h ib a ?

—  B ir t o k h á b o r it á s  ? . . .  h e b egé  a  m e g ré m ü lt  

em ber.

—  I g e n !  —  d ö rg é  B o ld iz s á r  u r. —  m e ly n e k  

vége , a k a ra to m  sze rin t, sze n t  h á z a s sá g !

—  S z e n t . . .  b ír ta  c s a k  k in y ö g n i  H u r k ó  u ram , 

k in e k  v é re  m in d  fejébe tolult.

B o ld iz s á r  u r  p e d ig  E m e re n c z iá t  k iá lta , s b e lé ­

pett a  h á z  k isa ssz o n y a .  S ze m é rm e se n  sü té  le  szem eit, 

s e g y  ó k o r i  p u k k e d lit  v á go tt.

—  T u d ja  m á r  m o st  m it  a k a ro k ,  H u r k ó  u r a m ?

É n  nem es e m b e r v a g y o k ,  k i  fo ltot n e m  tűr. K i g y e l -  

m e d  tudja, m i e se tt; ez esetet szen t h á z a s sá g  h o z - 1 

hatja  he ly re . J
H u r k ó  u ra m  nem  a zé rt  v o lt  p ró k á to r  a  j a v á ­

ból, h o g y  fö l ne  ta lá lta  v o ln a  m agá t. E g y  perez 

u tán  m á r  h íz e lg ő n  m o so ly g o tt , s  m e g h a jtá  m a gá t.

—  E z  nem  re m é lt  b o ld o g sá g g a l  tö lt e l ; a z o n ­

ban, ro go , spectáb ilis, a  s a c ra m o n iu m h o z  n e m c sa k  

m e n y a s s z o n y  és v ő le g é n y ,  de pap  is  s z ü k s é g e lt e t ik :
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—  A z  épen nem  baj. P ia c a  d o m n u le  p a r in te  ! 

A z  e g y ik  a jtón  a  fa lu s i o lá h  pópa  n y ito t t  be, te lje s 

o rn á tu sb a n .

—  D e ,  t a n ú k  n é lk ü l . ..

N o ,  a z  is  jött v a g y  k ile n cz .

—  H i s z  ez e rő sza k ,  ez. . . b ő g ö tt  a  p ró k á to r  

az a jtó n a k  ro h a n v a .

E g é s z  v a s v i l la  e rdő  fo ga d ta .

—  L á s s a ,  édes v e je m  u ram , —  beszé lt B o 'd i -  

z sá r  u r  g ú n y o sa n ,  k i f o g á s o k n a k  n in c s  he lye . M e g v a n  

m inden . B e n n  és k ü n n .

H u r k ó  u ra m  e lke se red e tt  s z ív v e l  h a jo lt  m e g  

so rsa  előtt.

. .. M é g is  m e g c s íp té k  e g y s z e r !

Liliomtt.

Rébusz.

Megfejtébe a jövü számban.

S z e r k e s z t ő i  s á t o r o s a .

K e ttő s  indok
—  H á t  k e n d  m é rt tépte le h á z á ró l a  m a rh a ­

vé szt  m u ta tó  czéd u lá t  ?  fö rm ed t a  b a ro m o rv o s  e g y  

s z e g z á rd i  p ó g á rra ,  k i  épen e g y  időben  be tege skede tt  

tehenéve l.

—  H á t  azt g o n d o lta m  u ram , szó lt  a z  ijedt 

ga zd a , h o g y  m á ’ nem  ke ll. M e r t  a  tehenem  m e g d ö g ­

lött, m a g a m  m e g  im  jo b b a n  v a g y o k !

Éva szülöttei.

A z  e lső  b ű n rő l b e szé li a  tan ító  t a n ít v á n y a i­

n a k : » fá jd a lo m m a l fo g  s z ü ln i É v a  m a gza to ka t.« «

—  F ia c s k á m ,  m it  m o n d ta m  én m o st  ?

—  H á t . . .  h á t . . .  fá jd a lo m m a l fo g  s z ü ln i É v a  

m a d z a g o k a t !«

Megfelelt.
E lő a d á s  k ö z b e n  u g y a n c s a k  töm i befelé a  k is -o*<

g y e rm e k  a  k e g y e t le n ü l ö s s z e g y ú r t  á rp a  czipót, m it  

a  tan ító  m e g lá tv a , k é r d i  t ő le :

—  H á t  te m é rt  eszel, k i s  fiam  ?
—  M e r t  m é g  nem  la k ta m  j ó l ! —  v o lt  az e lm és 

felelet.

— f i ,  <5. M o h á c s. A »grenczer számlája« közepes, a 
» modern udvarlás« illetlense’g. A másik két adoma beválik.
— B u c z ó  ötlete elmés. — A. M. szemelvényei tanulságo­
sak. — H. F. A vers jó inspiratió szülötte, de egy kis körül- 
nyirás a csattanó befejezésnek csak előnyére szolgáland. A 
szegszárdi >koleracsöppek« egyike az ön legsikerültebb ötle­
teinek. Zebulon köszöni szépen. — S z.-F ej é r v á r. Nyélbe 
van ütve. Jó gondolat, köszönjük. Kéziratok nem a kiadóhi­
vatalba czimzendők, hanem a szerkesztőségbe. — s j l i k o r  a 
k a p u c i n u s  szamár volt.« Mindég az volt az. Különben 
régi eset uj változatban, csak a vége eredeti, mikor a pór azt 
gondolja, hogy a bűneiért szamárrá bűvölt barát, s ismét 
baráttá megkegyelmezett szamár, azért változik ismét sza­
márrá, mivel ismételve is excessust követett e l ; s azt súgja 
feddöleg a szamár fülébe: »tisztelendö ur, hát már megint, 
már megint ? !« — M o n o r. Perjes adomái beválnak, köszön­
jük. — P ö n ö g e i .  Keveset a jóbul ! Elég lesz már az 
anatomiábul anynyi sütet. Az aprólékból egyetmást közlünk.
— K o l u m b i  J á n o s  küldeménye részben használható. — 
I. I. Szintén — C s i c s ó k a  indítványa a belügyminiszter 
rcsortjába tartozik. — I n c o n s e q u e n s. Az epigramm el­
nyűtt eszméjü. A terményrajz tárgya noli me tangere. — E. 
o. K. U j s z i v á c z. Megütik, szerencsével jártak. — S z e ­
ged.  Örvendetes viszontlátás. Jövő számunkban. — I l l e ­
t é k e s  he l y .  Vagy nagyon mély, vagy nagyon magas, se- 
hogysem értjük. —  P o z s o n y .  N, K. Az akndályteljes 
kirándulás leírása élénk sora kerül. : Nem ige a többi. —  
p er  Pi l i s ,  H. P. A  tuttifrutti javát kiválogatjuk. A 
levélből magából nem emelkedik ki kész kiváló alak, mint 
Mars Minerva fejéből, nehéz is az. Várjuk f  lytatását. Bátran 
előre! — P á t e r  C o p e n t i u s .  Igazságok, már többször 
elmondva. — E x o t i c u s .  Eredetiek ? — A t ö b b i  b ő s  z- 
s z a b b  k é z i r a t r ó l  a jövő számban.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
• Lakása : Stálió-utcza Su-ik szám a lati.I

Pest, 1872.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“  NYOMD.
(Barátok-tere 7*ik szám).

H ird e té se k  fe lv étetn ek  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt.;
••s B écsben K&rntner-str&sse 8. szám 

I. omelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P O L L  AK.



PESTI részlet- és töke-Bank-Commandit-társaság
N Y I T R A I  é s  T Á R S .

Van szerencsénk a. t. ez. közönséget tisztelettel értesíteni, hogy a Tkonet-udvarban a fentebbi ezég alatt.

bank- és váltóüzletet
nyitottunk. Ajánljuk magunkat minden e szakmába vágó ügyekben, állampapírok, sorsjegyek, arany - és ezüst­
pénzek vásárlására és eladására, mindennemű szelvények leszámítolására, a legmegbízhatóbb és pontos szolgálat 
és legajánlatosb feltételek mellett.

Támaszkodva a tisztelt'küzönség szives jóakarata-és bizalmára, melyre ezégünket eddig [is méltatta, reméljük, 
hogy jelenleg is uj vállalatunkban, becsületes és pontos ügykezelésünk által arra mindenkoron érdemesek leszünk.

Pest, november 14-én 187*2.
A pesti részlet- és töke-Bank-Commandit-társaság 

NYITRAI és TÁRS.,
P e s t e n ,  T h o n e  t - u  d v a r .

&
W

N a g y  u t a z á s i  b a z á r .
Alulirtnak van szerencséje a fönemességnek és 

tisztelt közönségnek, valamint az idegen világnak tudtul 
adni. hogy az ismert utazási áruraktárt (előbb 
Ottófi' a Dorottya- és 'Wurm-utcza sarkán 3. sz. a. át- 
vevén, azt minden utazási, házgazdasági, öltözéki, disz- 
mii, bor, tornázási, lovagló- és vadászczikkekkel teljesen 
berendezte s újonnan megnyitotta. A kül- és belföld első 
gyáraiból szereztettek be ezen ^Utazási Bazár« névvel 
czimzett raktárban a legválogatottabb utazási készletek 
bőr- és szijáruk,\Vahl-Warth-féle kosszá angol szőnyegek, 
pálezák, esernyők, esököpenyek. bronz- és börondös-áruk. 
egy szóval minden czikkek, melyek az első legnagyobb 
hasonló raktárakban találhatók. A legolcsóbb árak és a 
legnagyobb választékosság lehetővé teszik alulirtnak, 
hogy az utazó s itteni közönség kegyét és pártolását ki­
nyerje. Tisztelettel

W eltk u g e l A .,
Dorottya-utcza 3. sz.

Uniciim  a cosm etica  k örében  !
Nem hajfestő-szer! cs. kir. szab. valódi

H aj ó v ó  k e n ő c s e ,
ép úgy fekete, mint barna és szőke haj szamára, 

minden hajfestőszert fölöslegessé tesz, rövid időn tökéletesen helyreállítja a 
megőszült hajzat és szakáll természetes színét ; a siker a használatnak már első 
napjain világosan szembetűnő; elhárítja a további és kora megősziilést, ép 
úgy a hajnak kihullását i d s hajnövést idéz elő, olyat, minőt csak az erőteljes 
fiatalságnál észlelhetünk. A hajat e kenőcs finommá, fényessé teszi, a nélkül 
hogy a föveget elzsirositaná. mi gazdálkodás szempontjából különös figyelemre 
méltatandó. A helybeli, vidéki és külföldi igen tisztelt vevők kényelmére írás­
beli megrendelések egyes tégelyekre akár készpénzbeli fizetésre, akár utánvé­
telre postafordultával a központi raktárnál teljesittetnek :

Bácsben, Mariahilf, Gumpendorfi-ut 43. szám I. emelet.

Pesten Törlik József gyógyszertárában király-uteza 7. sz.
A biztos eredményért kezesség vállaltatik. 'V ü  

Egy nagy csupor ára 2 frt, */« tuczat 4 irt 80 kr., 7a tuczat 9 frt, 1 tuczat 16 fr 
80 kr Kisebb csupor ára 1 ír;, 7« tuczat 2 frt 70 kr., */a tuczat 5 frt 10 kr., 1 

tuczat 9 frt készpénz vagy utánvét mellett 
Küldemények csak a központi raktár által eszközölt etnek.

Jelen vállalat által alólirottnak sikerült Magyarország és társországai számára oly hirdetések eszközlöjét 
alapítani, mely legrövidebb idő alatt azon érvényre jutott, melyre a legjelentékenyebb magyar vagy német napilapok. Az 
„Üstökös11 a legrégibbmagyar szatyrikns hetilap, nagy számban egész Magyarország és társországai ezukrászdái, kávéházai, ven­
déglői, szállodái, társas és családi köreiben egyiránt olvastatik. Az „Üstökös“ ezen kiterjedett olvasása következtében a 
hirdetések is roppant eredményiiek. Daczára a roppant költségeknek, melyeket a figyelmes nyomtatás, a főlap egy­
forma papirja, igényelnek, a négy hasábos nonpareil sor mégis csak 10 krra számittatik.

Minthogy e lap kedveltetése már magában véve elég biztosítékot nyújt, és hogy azt, mint az eddigi hirde­
tésekből kitűnik, Magyar- és Osztrákország legnevezetesb ezégei, iparosai és üzletei, úgyszintén a külföld hirdetések esz­
közléjéül használják és ezért jogosan minden érdekeltnek legkedveltebb hirdetések eszközlője és a hirdetések legjobb sike­
rét eredményezi, nem szükség azt többé dicsérni, hogy ön is az Üstökös hirdetésének horderejű hasznáról kisérletképen is 
meggyőződjék és szives rendeletéit várva, vagyok

N A S C H I T Z  J A K A B ,
P E S T E N .

váltótörvényszékilog bejegyzett és hatóságilag engedélyezett hirdetések egyedüli üzleti irodája.

Megrendelési mintázat.
A lu l ír o t t  fe lk é re m  ezenne l Naschitz J a k a b  pesti h ird e té s i iro d á já b a  m e llé ke lt  h ird e té st

........... h a s á b o s á n ............. s z ó r ............. n a d p i ............. he ti id ő k ö zb e n  a z  Ü s t ö k ö sb e n  so rjá é rt  1 0  k r t
s z á m itv a  fe lvétetn i.



K e d v e z ő  b e v á sá r lá s o k  a n a g y  fo rg a lo m  k ö ve tk e z té b e n  azon  k e lle m e s  h e ly z e tb e n  v a g y o k ^  

h o g y  á ru c z ik k e im e t  m in d e n  pesti és b é c si h a so n ló  üz le tn é l h ú sz  s z á z a lé k k a l  o lc só b b a n  a d h a to m  
s m iu tá n  eze r és ezerfé le p o r té k á v a l k e re sk e d e m , b á to r v a g y o k  itt n é h á n y n a k  á rá t  fö lje g ye zn i.

T a lm fa fa n y -ék szep ,
Férfi óralánezok 50, 80 kr., 1—3 írtig. — Hosszú nyaklánezok 1.50, 2, 2.50, 4 írtig. — Női ékszergarniturák 50, 80 kr. 
1, 1.50, 2 írtig. — Karpereczek 1.50, 2, 3.50. 5 írtig. — Legújabb gyémántékszer 1— 10 írtig. — Finom petróleum­
lámpák 80 krtól 20 írtig. — Finom női táskák övvel 3, 4, 5, tí írtig. — Elegáns zene-ablumok 6, 7, 8, 9, 10 írtig. Pénz 
és levél-tárczák 20, 30, 40 krtól 5 forintig. — Ládák és uti-tárkák 1, 2, 3, 4, 5, 6, 20 írtig. — Esernyők 2, 3, 4, 5, 6, 7, 
8, 9. 10 frti<>\ — Legyezők bagaria, elefántcsont, teknösbéka és selyemből 1—50 írtig. Valódi tajt-áruk 80 krtól 15 írtig.

G U T T M A N N  L.

W E I S Z  J .,
titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete.

lé te z ik  n o v e m b e r  e lse jé tő l:  o r s z á g - i i t  
l ő .  s s z á m  l - ő  e m e l e t  a _ Z z in y i “-hez 

cz im ze tt k á v é h á z  felett. R e n d e lő  ó r á k :  r e g g e l i  

7 — 1 0 - ig  és d. u. 1- - 4  ó rá ig . 5

i D O O O Q Q Q Q C^9/. ^  •• O O :.y—

■  ■  u m m u

és ásvánv*•
3 írttól kezdve felfelé

valamint válogatott ékszer-tárgyak. 6- és ujdivatnak 
minden árban kaphatók az

érem-, ásvány- és régiségtárgyak
iro d á já b a n , a Id o yd í-p ü letb eu .

1—* 434

A Wheeler és Wllson-féle

varrógépek
gyári társaság

K e w - Y o r k b a n

tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesteno h x  c. o.
főképviselőjénél

Jtfzsef-tér 15. sz.
legjobb hirben álló csa­

ládi varrógépei
7 0  írttó l kezdve valódi minőségben beszerezhetek. 

Figyelmeztetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi készítményünknek csak csaláson alapszik t 
intéssel vagyunk lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átallanak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek 

— „ 4339

a

x

M e l l b e t e g e k e t
értesítem arról miszerint

mell-betegségek, különö­
sen mellfájás, rekedtség, 
köhögés, nehéz lélegzés, 
egy igen szakértő és gya­
korolt hasonszenvi orvos 
által sikeresen gyógyi­

tatnak.
R e n d e lv é n y i ó rá k

délután 2— 4 óráig.

BáMny-ntcza 6. sz. II. em.
(Ezelőtt Váczi-ut 24.)

ERNST L.
homoeopathorvos és szülész

a 'eg-linom abb
selyemke] mék 
Hamburger Adolf

üzletében
P E S T , n r i-u tcza  1. s z . 

P á r i» i  ház.
M in ták  kül letuek minden­
felé ing-yen é* b erm en t- 
v e . — M e g re n d e lé s e k
utánvét mellett gyorsan és 
pontosan eszközöltetnek.

2 1
Qpernrinc 

21,
jnebendem £rslenW iener W e lNAusste llungs-Bazar von fóS 

E NG E L & K R AM E R .
S C H E K Z  ^

Rudolf.
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KERTÉSZ és EISERT

Vadászfegyverek.

P e s t e n .  Dorottya-uteza 2. sz., a „magyar király" czimü 
szállodával szemközt ajánlják a következő

S P O R T -  C Z I K K E K  ^
dús választékát:
Revolverek. Lovagló szerek~w x

E g y c s ö v ű  p e r c u s s i ó s  f c j f y v e -
r e k  félig agyazva frt 6.50, 7 25, végig 
agya:-va pat.-csavarral irt 7.50. Rubancsövü 
rn a öárfegy versi frt 12.50, fia-fegyverek frt 

H  9-25-12 frt.
K é t c s ö v ű  p e r c u s s i ó s  f e f i fy x e -

r c k  vascsövekkel, diófa agygyal frt 14, pa- 
f j i  tent-csavarral frt 14.50, finom fiubancsövek kel 
^  frt 21—52, finomabb különnemü damaszkesö- 

vekkel frt 23, £6, 30, 33, 36, 42.
H á t u l t ö l t ő  k é t c s ö v ű

esL c f a n e h e u x - f e í r y  v e r e k  12
•‘r V  ló-os caliberües Ilubancsővekkel 34—42. Moi

X
X

re, patkószeg, rózsa, angol. Bemard és da- 
maszkésövekkel . kiállításuknak megfelelő 
aranyban 50 frt 'l kezdve 95 frtig.

H á t u l t ö l t ő  k é t c s ö v ű  
L a n ca ster- fegyv erek  legújabb 

szerkezetűek.
fc^Bubancsövekkel frt 50, finomabb különnemű 
í r v  damaszkcsövehkel 55 frinttól kezdve 95 fó ­
ti’ ^  rintig

találmányok:
K e n ry -R ifle  amerikai hátnltőltö, is- 

metlő golyóí'egyver, melyet V2 perez alatt 
v V  16-szor lehet elsütni, 990 lépésre belőve. Ára

145 frt
♦ ^ l.w e b b  leírásával s rajzaval szivesen szolgálunk. 
^ ( ■ a n b e r M é l e  liátaltőltö egycsövű kerti ma- 

dárfegyver, dis/.esen kiállítva, darabja frt 31. 
^ ( i h a y e - f í - l e  h á tu ltö ltő -k a r a b é ly , czél- 

lövéshez és lesvadászatra alkalmas könnyű 
golyó-fegyver 36 frt,___________

f i

X

Irásiieli megbízások gyor- 
__ _ san s figyelemmel eszkö­
zöltetnek. Meg nem felelő tárgyak
visszavételnek.

S f lF *  3Xn r o l . - r e v o l v e r e k ,  legiiseMi h it- A l is r ó l  n y e r g e k  < l i s z n ö b ö r l » ö l  nral>
lövetű véüfegyver, frt 7.50—12. j számára, 15 frttól kezdve.

Lefaucheax-revolverek
csővel, hat. ugyanannyi másodperezben 

egymásután elsüthető lövéssel: 7. 9. 12 m m. 
Egyszerű simáik . . f rt 12, 14, 1G.
Szépén védettek . . „ 14’ 16, 18.
F in o m a b b a k , díszes véséssel, arany- és 

ezüst berakat tál, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállitásnkhöz » aránylag 7, 9 és 12 
m m öbluek frt lö , 30.

lö- és 12- lövetű Eefauehenx-re- 
v o l v e r e k  frt 22—40.

S c h a r p s - f é le  a m e r ik a i  z s e b r e ­
v o lv e r e it ,  7 m m frt 24, 9 m/m frt 26.

k  özépen g y u ló  (Centrnlfener) 
re vo lve rek  7. 9, 12  m/m 

frt 15, 20, 24.
a « r  P e r e n s s iO s  z s e b p i s z t o l y o k .
Kgycsövüek párja frt 2.60—6 frt.
Kétcsövüek „ frt 4 80—9.

* „ Bock-pi>ztolyok párja frt 9 —12.
3&F~ Flobert szobafegyverek.
Nem durranván, szobában < s a szabadban mu­

lattató gyakorlathoz a ezéllövésben ajánlan- 
dók, kisebb madarakra is használhatók.

3 ^ * ' F l o b e r t - p i s z t o l y o k  6 és 9 m/m
öblüek dbja frt 9, 10.50, 13.50, 14.50, 22. 

y s s r  F l o b e r t - p u s k á k  frt 19. 20, 21, 28, 29.
_ V a s  c z é l t á b lá k  ezekhez, kisebbek ki­

ugró bohóczczal frt 5.50, nagyobbak bohóczczal 
és elsülő mozsárral frt 9.50.

aWFlobert-féle töltények.
6 m/m öblüek, golyóval, madársőréttel, 

száza 60 kr. 2 .--  frt 
9 m/m ,  2.20 * 3 30 frt.

- , n
%
M
M
M

H ö l g y -  é s  f in - n y e r s r e k .  hjjs
K e n g y e l v a s - s z l j j a k  frt 2.50. 3.30. í T
F i n o m  t e r h e l ő k  é s  k ö t é l - t c r h c h  k t P

frt 2.50, a.30.
A n g o l  k a n t á r o k  frt 2 65—10.
K ö t ö f é k e k  frt 2.b0. I z z a s z t ó k  frt S - 
K e n f j y  e l  v a s a k  fiuk és urak szama ra, p 

frt 1.50—2.80. __ W *
X y e r j f e s - z a b l á k  frt 1.75. f e s z i t ö - z a b l á k ^ #  

frt 2—3, b e r a k  ó - z a b l á k  40 krtól 1 5 : ^  
20 krajezárig.

S a r k a n t y ú k  minden nemei 80 krtól 2 frti; 
K o e s i z ó - o s t o r o k  55 krtól lő  frtig. 
L o v a g l ó - o s t o r o k  80 krtól 15 frt ig  A s r a -^ %  

r á . s z ó - o s t o r o k  f t  3—10. ITj v á r o s i  ‘  
n g n r  á s z  6 - o s  t o r o k -

L ó m é r t é k c k ,  r n g a n y  l ó I á b m e n f ö k . A A ,  
I s t á i I ó - l á i n j > á « o k  , tűz- és törés ellen«j5£ 

mentesek frt 1 90—2.60

Vivő-eszközök 5
3? Atyja :

Yivótőr (Rappier) frt 3.30 vivókard ft 5.80 aczól **4, 
vivókard ft 10 24 Rappier-keztyű ft 3 SO, vivő-<jfi^ 
kardkez'yü ft 4.50Pléh manchett fi 1.40 Kappier-^ .^  
álarc • ft 4 .— Kappier-plastron ft 3 —6 V ivók a rd -^ p  
álarcz frt 10 50 Vivökard-plastron lt. 2 0 -2 -. 

T o r n a - g o l y ó k  öntett vasból, minden nagy-^p^ 
6ágnak fontja 20 kr. 

u t i g a u y  i n - e r ö s i t ö k  frt. 3 450 
A n g o l  b o x e r e k  frt. 1 —3 1ír!fr
V é d g r y ü r ü k .  zsebben hordható igen aján-Sö* 

landó védfegyver55 kr, frt 1 , 1.50, 1.80

Lovagló- és vadász-láb tyuk^
( t v a m á - i c l in i l c )  ^

különféle nemei , szintúgy az annyira ken ve l*^ ^  
,angul legging‘ -ek készletben tartatnak. ^

X
X
X
X

F i g y e l m e z t e t é s .  Minden tőlünk vett fegyver helyett, na az bármily okból 14 nap 
alatt változatlan karban s bérmentve küldetik vissza, más fegyverrel szolgálunk, vagy 
kívánatra a vetelárt térítjük meg.

R a j z o k k a l  e l l á t o t t  k i m e r í t ő  á r j e g y z é k e t  k í v á n a t r a  k ü l d ü n k .

A vadászat egyéb kellékei, u. m-
Töltény-hűvel) ek. jj^-Revolver-töltények:

p l . e f a u c h e u x - f é l é k  16, 14, 12 cal. ■ Lefaucheux
II. rendűek ezie frtI.

cal.

^ p L a n e a s t e r - f é l é k
p  s> II rendű** ezre frt

1.............
E ó  k u p a c s o k  minden

15.
20.— 24.— 26.—

24. —
25. -  27

félék , biztosan megtöltve,
7, 9, 12 m/m

száza frt 3.20, 3.80, 4.20 
l & r  Minden nagyságú, Scharps-féle vagy 

— j szelükön gyuló és középen gyuló (Central-
-  28.— I feuer) revolver-töltények készletben tartatnak.
létező nemei. — F o j t á s o k  különféle nemei, percussiós és 

hatultöllő fegyverekhez.
p T ö l t ö - k é s z t í l e t e k ,  c a r t o n c h e o k ,  ö v é k  é s  t á s k á k

tafiKVadásztáskák. %̂Nyuita?kák. ÂLúportülkök. 
^%Löportárak 1—6 font

»  lőpornak 
Sőrét zacskók. ^̂ Lóknpacs-gépek.

X c

Vadászkürtők 
Sípok.
Csutorák é?poharak. 
Pinezetokok. 
Étkező-kosarak 

; Vadászkések és gyuj- 
I tószerek 
i Szarvasgyilkok.

Vadaszbotszékek 
Kutya-nyakravalók.
Kutyatanitó „
Kutyavezető zsi- 

nór-k
Kettős kutyave- 

 ̂zeto^.
Kutya-ostorok.

d ú s  v á l a s z t é k b a n  t a r t a t n a k  k é s z l e t b e n ,
P  V a d á s z - d i s z t á r ^ y a k ,  vagyis szarvasszarvakból összeállított fegyverfogasok, állatfejek 
oat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak.

liát nltöltő-feg;y verekhez
Fegyverszijjak. 
Madárzsinórok.
Fegyvertokok és fegy vér­

zsákok.
Tapló vadász-sipkák.
Csaló sípok és készületek 

mindennemű vadnak

V í z m e n t e s

Eug?.ny eso-öltonySk-^HH ̂
ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagysaru- 

szeriut frt 10—19.50, koc^-izó- é> lovagi-.-kö-«^> 
penyek fejfedővel frí 1- —2 1 , drappszinü 
nyök és .köpenyek frt 17 - 2c. ^

H o i s v é d t i s z l e k  számára alkalmas, sza b á iy -^ ^  
szerűen kiállított kópé .yek Irt i>—30.

Angol szivartárak
Valiba függeszthetők 25 -75  darabnak frt 3.85.

4 b0,5 í5 krig.

Dohány vágó gépek
magánzók részére, ki!üuő szerkezetűek, 
sebb k frt 13.50, nagyobbak frt 1«.

g g ^ F ra n o z ia  feiköltö órák'
36 óráig járó müvei és leUöltővel dara j 
frt 7.30.

Horoghalászat kellékei, "ssat:
H a l á v z ó - b o t o k ,  hosszabbitliatók. 80 krtól

5 frtig, kerekeksfl irt Z s i i t ó r r t i l
l á t o t t  kész horgok 12 krtól 1.50 krig. 
halhorgok, sat. ^  ̂

A  korcsolyázás kedvelőit
értesítjük, raiszerin: az ezen mulatságh z a l - ^ ^  
kaliuas id-nyben, a korcsolyák olcsóbb mint j j g  
legfinomabb s legújabb s erkezetü nemeit tart- ̂  
juk készletben.
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